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Sosiaalisesti kestävään kehitykseen kuuluu ihmisten mahdollisuus osallistua aktiivisina jäseninä 
yhteiskuntaan. Tämä edellyttää myös kielellisistä ihmisoikeuksista huolehtimista. Näihin kuuluu 
osallisuus sekä äidinkieleen tai vastaaviin kieliin että yhteisön ja yhteiskunnan keskeiseen tai 
keskeisiin kieliin riippumatta siitä, lankeavatko ne yksiin. EU korostaa monikielisyysperiaatteissaan 
monikielisyyttä ja kansalaisten mahdollisuuksia ainakin kolmen kielen hallintaan, jolloin keskeiseksi 
nähdään myös jokin kansainvälisten yhteyksien kannalta keskeinen kieli.  

Tutkijan objektiivinen positio on perinteisesti nähty havainnoijan roolina suhteessa 
havaintokohteeseen. Humanistisissa tieteissä tätä mahdollisuutta on kyseenalaistettu monessa 
suuntauksessa lähtien siitä perusasetelmasta, että keskeisenä tutkimusaiheena on ihmiskokemus 
tavalla tai toisella, jolloin tutkija ei voi irrottautua ihmisen positiosta. Monet tutkimusaiheet 
edellyttävät myös ymmärrystä, jossa havainnoija ei ole irrallaan havainnon kohteesta. Toinen kysymys 
on kuitenkin se, kuuluuko tutkijan positioon myös aktiivinen pyrkimys muuttaa vallitsevia oloja. Kun 
tarkastellaan vastuullisuuskysymyksiä, voi pelkkä havainnoijan rooli tuntua osasta tutkijoita 
suorastaan vastuuttomalta silloin, kun havaitaan ilmeisiä epäkohtia. Toisaalta osallistuvan roolin 
ottaminen muuttaa tutkimuksen luonnetta. 

Osallistuvuus muodostaa jatkumon, jonka lievimmin vaikuttavassa päässä on osallistuva 
havainnointi. Erilaisen kysely-, kartoitus- ja selvitystoiminnan suhde vaikuttamiseen vaihtelee 
neutraaliuteen pyrkivästä tutkimusotteesta piilevään vaikuttamiseen, erilaisten tutkijan 
kokemuksellisten positioiden eksplikointiin ja avoimeen vaikuttamispyrkimykseen asti. Tutkimus- ja 
kehittämistoiminnassa pyritään luomaan uusia toimintamalleja tms.  

Tieteen monikielisyyden suhteen itse tieteellinen toiminta on aina myös osallistuvaa ja todellisuutta 
konstruoivaa vaikuttamista. On myös huomionarvoista, että tutkijan oma kielitaito voi vaikuttaa 
tutkimusorientaatioon, mikä voi puolestaan vaikuttaa tutkimustuloksiin, Tieteellisellä toiminnalla 
voidaan vankentaa ja kartuttaa monikielisiä varantoja, kielellistä infrastruktuuria.  

Tässä työpajassa tarkastelemme rakentavan kriittisesti muutamia sellaisia tutkimuksen ja toiminnan 
tapoja, joissa tutkimustoiminta samalla vaikuttaa monikielisyystilanteeseen tai monikielisyyden 
edellytyksiin tai osallistuu kielipoliittiseen keskusteluun. Samalla tarkastellaan tutkijan rooleja ja 
tutkimuksen luonnetta monikielisyyden kentällä.  

Työpajan ohjelma (90 min.) 

Työpajan avaus 

1. Tieteen termipankin rajoitettu talkoistaminen ja Aalto-yliopiston väitöskirjatutkijoiltaan 
edellyttämä termityö tieteen monikielisyyden infrastruktuurin rakentajina: kuinka tutkimuksen 
käytäntö kohtaa kielipoliittiset tavoitteet 

2. Pyydetään esitelmä tutkimusyhteisöstä Monikielisyys ja vuorovaikutus yhteiskunnassa (HY) 
3. Kenen on vastuu, kun kielitaito vaikuttaa tutkimukseen? 

Paneeli: Voiko tutkija vaikuttaa kielitilanteeseen? 
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